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parte de ella , y el Pafa por. donde camina el Ar:a-xes ; per
'!ue ell:o es imponer en algun modo confufio11, ó falta de 
~laridad á los Efcritores Sagrados. 

§. v. . . 
*3 ºTro fyftéma del füio del Paraífo, que ha ttuhida 

mucho féquito , es el que le coloca en 12 Mefo
potamia en aquella . parte donde fe juntan en un comun canal 
"' .Euiraces , y el Ti gris. Muchos cree11 Autor de efta opi
nion al eruditifimo Prelado Daniel Huet , otros á Samuel 
Bochart , que precedió á 'Huet ; pero es cierto , que la mif
ma havian llevado antes los PP. Benito Pereyra , y CornelÍQ 
Alapide en, fus Comentario, fobre el Gencfis . 

. 24 Para fu inteligencia fe advierte , que el Ti gris , y 
Eufrates , que nacen en la Armenia mayor , defpues de 
eorrer mas de ciento y veinte leguas de País, fe juntan en 
la Mefopotamia, y volviendo á dividirfe, entran feparados 
en el Seno Pérfico. Quiere , pues , efta fentencia , que el 
Paraífo eftuvieíe en aquel~a parte donde fe juntan los dos 
rios ; y de ell:e modo juzgan los Autores , que la liguen, 
fatisfacer cumplidamente á la letra del Texto , que pone 
un rio di Yidido en quatro , porque dicen , que el que fe 
nombra un rio, es el agregado del Ti gris, y Eufrates, jun
tos en uba mifma madre; y lo! quatro, en quc'fe divide ., 101 
qu:itro brazos : dos el Eufratcs , y el Tigris antes de . jun• 
urfe, y otro! dos los mifmos Eufrates , y Tigris defpues de di- · 
Tidirfe : de fuerte , que con las mifmas aguaS , qué fe jun• 
t:rn , y fe dhriden , y forman folo dos ríos , _ali antes de jun• 
tarfe, como defpues de dividirfe , quieren ajull:ar los quam, 
rios , tn que , fegun el Sagrado Texto, {o efparce el río ce»• 
mun, que fale del Paraífo. 

2 5 ¿ Pero quien no vé la violencia fuma de ct1a expli
, Jcion? fato propriamentc ( pcrmiufeme efl:a jocofidad) e, 
aj u{br quatro , con dos de la vela , y de la 'fCla dos. El 
Texto expref¿m~nte dice, que defde el Paraífo el rio fe di• 
vide e 1 qu1tro c1b~u, , qui ind, di'uiJitur i11 qu11tuor ,api• 
t 1. Q 1atro pri11Cipios C. llama11 c11 la Vcrlio11dt IUi Seten• 

sa: 
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,a : -Qu~d i11J, dhiditur in q11at11or initia. Con prorriedad fe 
dice , que fe divide el ~gregado de ·Jcs dos rios , quando 
fe efparcen á la parte de ~l'no , ó figuiendo el deícenfo 
ácia el OceJno ; mas no ácia la parte de arriba , ó figuien
do el a(cepfo. ¿Cerno puede decirfe qqe fe h2ce alli efra 
divifion , fi yá vienen divididos defde fus fuentes ? Aun 
permitido que éll:a fe 11:une divifion , no ferá divifion en 
cabezas , como las llama el Texto , porque cabeza de un 
rio es fu fuente , por fer lo mas alto de él; tampoco , por 
lo mifmo , divifion en principios·; voz de que · ufan los Se
tenta. 

26 Omito la dificultad , que queda pendiente , de no 
tocar el Tigris, ni el Ewrates, ni juntos , ni divididos, 
ninguna de las dos Ethicpias, ó tierra alguna, á quien fe pue
da adapt:u el nombre de Chus. Todas las aguas , de que 
ella fentencia quiere formar los quatro bruos , ó rios, 
paran en el Seno Pérfico , fin bafür parte alguna de la 
Ethiopia Arabiga , y mucho menos de la Afiicana , que 
,ftá dillantifima de ellos. ' 

§. VI. 
27 ºCiofo es impu5uar orias {cntcncias , que ha ha,i. 

do en orden :il fitio del Paraifo , porque fon tan 
extraviadas , y tan vifibkmente opucll:as :í las circunllan
cias , que exprefa el S:igrado Texto , que yá hoy no hallan 
feél:ario alguno. Huvo quien colocó el Paraifo en la Luna¡ 
quien en la cumbre de un monte vecino :í ella , como fi hu
Tiefe , ó pudiefe haver en la tierra tal monte ; quien debaxq 
del Polo Arltico , quien debuo del Antarc1ico , quien en 
la Isla de Zeilan, quien en Flandes, quien en la Andalucfa, 
quien en todo el globo de la tierra , afirmando , que el Pa
raífo no era un fitio determinado , fino teda la tierra adorl 
nada de una extraordinaria fecundidad , y hermofura , de 
que fue privada por el pecado de Adán. 

28 Afi de la exttavag:incia de ell:as opiniones , como 
de las grandes objeciones , cjne , como J-emos viffo , p:ide
,en las dos mas rlaufiblei , <J.Ue hoy hay entre loi Ex¡;ofito-
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res d~l G:ueíii, cl,l!eg_irá el Le3:or la grande ar.duida;f de cll:a 
con:roveríia; ycílo mifmo le tendrá en una curtofa expeél:ac1on 
d~ v~r lo que liento yo en ella, lo que no quiero yá dilat~rle. 

§. VII. 
29 D1:go, pues, que lo que juzg~ mas probab1e, es, 

_ ,1ue el P Jraífo ell:uvo en ~l fiuo en que le co)oca 
la ft:gcrnJ• fenrencia, que acabo de unpu~nar. ¿Mas_ como 
pudo feguir lo mifmo q_ue impugno? V mando la~ c_1rcunf; 
tan:ias , y el modo, de fuerte, que ~o haya cab1m1ento ~ 
bs ob¡eciones, que he propueílo. V era aq1u el Leélor u11 
r.ubicrio femejante al que praél:icó Juanelo con el huev~, 
y Alexandro con el nudo de Gorfo: Sue_le una_ ocurr~nc1a 
feliz vencer dificultades , '!,Ue fe h1c1~ro:n mfüpc_r.1bles ª. los 
mayores ingenios. Y :í. con otro arbitno feme¡ante ~1m\JI\ 
corte en otra dificulrofisima qüe!l:ion, en que ( perm1tafc· 
me decirlo afi) havian dado de ojos infinitos hombres cru-
ditifimos. • • 

30 El füio donde fe juntm el Eufrates, y el T1gr1s es . 
11ptilimo para colocar en él el Paraffo , yá por fu fer~1d~ 
yá por fu fi.tuacion. De la fertilidad dá_ claro tefümomo 
Quinto Curcio en el lib. S , donde efcnbe : Q~ el Juelo, 
que 111Bdia 1ntr1 el Tigris, y él Eufratu , 11 tan pingue , qu, 
fa Jiu , que es menejter retraher los GanaMs del pajlo,porqu, 
no los fufoqUt la copia de n1<trimento; y que la uiuja de ejlo 11 

,1 humor, que de uno , J otro rio rejuda por J11s <Vtsas dl iod,, 
la turra '1/CCina. 

31 La ficuacion es 1a mas cómoda;_ y ta~to _, que:irena 
fe puede difcurrir en otra, Hallamos alh el T 1 gm, y el Eu
frates; lo que hace pre~ifo el Sagrado -:i:exto de la Vulgata, 
c¡ue nombra dl:os dos 110s como dos miembros de los ,qua• 
tro en que fe divide el rio del Paraífo ; y los hallamos ha· 
ciendo los dos , antes de la divifion , un folo rill , lo que tam,, 
bien era necefario para fa! var la letra del Texto , que nom• 
bra un rio en fingulu en el minill:erio . de re~a~ el Paraífo: 
Et flu'Vius 1grediebatur Je loco woluptatu _ad irrtgand~m P1,1-
r,iii um. &to.110 fe puede vcdJkar, pon1endQ el Para1fo ~ 
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arriba , ~cia_ !:is fu_eme~ del ~i~ris , y el Eufrates , pues no 
bailamos ilh un no, que fe d1v1dc: en los dos; fieudo cierto 
41ue dc fuentes bien di(l:~ntes falen divididos , y feparados: 
continU.1Ddo dcfp11cs fu c11rfo, aun con mucha mayor fe
paracion , halla que doblandofe uno áci~ otro poco á poco 
tiene á juntarfe en el litio de que hablamos. ' ' 

3 i Añ~dafe , que poner el faraífo donde nacca el Ti
gris, y elEufrates, es colocarleen un firio afpero , defrem
plado_, lo que no ~onviene :í. la dulce te~pcrie , y deliciofa 
amemd,1d del Para1fo, Nacen efros dos nos en los altifimos 
montes de Armenia , donde el fuelo necefariamente ts muy 
desig\l~I , y el frio excefivo. Efre inconveaiente fube mu
cho de punto en el fyfréma del P, Ca,lmet (otros 1~ juzgan 
de Mon/ieur Rclando ), el qua! pon~ 1~ fuen\e del Eufratc:S 
en el centro del J'ar;úfo, que es lo mifmo que hacer cen
tro del P~raífo, unC> de los montes mas alt9s del mundo; 
cfro es , el trarat , donde ~iertamentc nace ~! Eufrates , y 
donde muy ¡,robablemente dcfcanfó el Arca de Noé. La 
E{critur;¡ di~ , que paró fobrc los montes de Armenia; 
y el m;¡~ ;lto de J;¡ Armenia es el Ararat. Sobre ell:o quie
re el P, Calmet, que el j?araífo comprehenda en fu cir
cunferencia l;¡s foentC$ del Tigris , el Phafis , y el Araxes, 
que todos nacen en otros elevados montes de la Ar me
nía ; con que á buena cuenta todo el )?araífo , á fa referva 
de uno , ú otro eftreclao vallecito , yendria á efrar en ú
tio 111u1 afpero , r defrempl;ido, 

§, VII!, • 
5 3 TEnicndo el litio , que hemos feñalado , las venta• 

jas expre(adas par~ el intento , lo que rell:a es 
hallar en él otrps dos rios, en que fe divió aquel ~grega• 
do de aguas , y fean !inzOli fuyos , co1r.o lo fon el Ti gris, 
y el Eufrates. Refra tambien , que de ef o~ dos rios uno 
ciña _la Ethiopia, otro baga tranfitp por alguna tierra pro
duéliva de oro. Pero ; ¡6 que no fe encuentran tales rios !. 
con que dá. conligo en tierra el fyfiema. Efre es el argu
mento un1co , i¡ue hay contra i:cfotros : argumento, 
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~ue lu hech'.l h1{h ahora grandiíim1 fuerza , y que bie1 
mirah , ningun1 fuerza tiene , fino la que le ha dado 
la falti de retlexion de los que han tratado eíl:a materia. 
Con dos preguntas haré manifielh la futilidad de elh ob• • 
jecion. 

34 Pregunto lo pri111ero : ¡Para la verificacion del Sa• 
grado Texto es meneíl:er que hoy fe hallen efos dos rios? 
¿O balhrá que los huviefe quando Moyfés efrribio fu Hiíl:o• 
ria? Pregunto lo fegundo : ¿ De que hoy no fe hallan efos 
dos rios , fe infiere que no los huvo quando Dios formó el 
Paraífo , y quando Moyfés efcribió el libro del Geneíis? 

35 A la primera pregunta es dariíima la refpuelb, 
Moyfés habló de prefente de los ríos , como eíl:aban en fll 
tiempo , no refpeél:ivamente á todos los liglos venideros, 
como es viíible en la letra del Texto. Efcribió Hifroria, no 
Prnfeda. A la fegunda pregunta, ¿qué Lógico , ni Phylico 
1rfpon:lerá que aquella ibcion es buena ? I;dde Moyfés 
ad ¡;.1faron tres mil y trefcientos años , poco mas , ó me• 
»os , (eg;m la ~as _ceñida Ch'.o~ología: ¿ 9ué impofibili• 
dad , 11i aun que dificultad , o rnvenl!m1li_cud hay en qtic 
en tan dilatado curfo de fig!os , algunos nos dexafen fu5 
antiguos lechos , y fe mezclafen con otros? No folo no 
hay dificultad alguua en efro , fino que antes sería un gran 
prodigio, que todos los ríos llevafen hoy fu curfo por don• 
~ lo licvaban há tres mil años. Atreveréme á decir rcfucl• 
tamente, que no hay alguno en el mundo, que no h.iya 
variado poco , ó mucho fu antigua fenda. De muchos lo 
Cabemos con entera certidumbre. Apenas hay alguna gran• 
de avenida, en que el Rhin en ,iertos parages no la varíe, 
urui11ando algunas Islas, y formando otras nuevas. En efi1 
País el rio Nalón h:í muchos años que torció el curfo junto 
al Lugar de Olloniego, dil1ante )egua y media de ella Ciu• 
dad de Oviedo: de modo , que hoy corre apartado mas de 
trefcientos pafos del Puente, que antes ten:a , y que hoy 
fubllíl:e ; y el mifmo , ácia la Pola de la Viana , Pueblo dif• 
tante de aquí cinco legua; , todos los años fuccefiyamento 
v1 ginrnJo algo de tierra íci.i una orilla, y apartaudQÍe do 
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la otra; lo que ha ocafionado ·no leve pérdida de hacienda 
á elle mi Colegio. 

36 Siendo , pues., tan faclible , y aun tan facil , que los 
rics , mudando de lecho , mezclen fus aguas con otJ<,s , fe 
debe dar por hecho confrante , y cierto, que afi fucedio al 
Phi fon , y al Gehon. De fuerte , que en efra materia , de la 
pofibilidad fe infiere el hecho. La razon es clara. Hoy 
no vemos tales rios. Es cierto, que en tiempo de Moyfés 
los havia , porque efro confra de fu Canónica Hiíl:oria. 
Luego es cierto, que defde entonces acá fe defaparecicron, 
¿ Y cómo pudieron defaparecerfe ? Solo del modo que he• 
mos dicho : mudando de lecho, y mczclandofc con el Ti
gris, y el Eufrates , ó con uno de los dos. Luego efefüva• 
mente fucedió afi. 

3 7 El modo de hacer fe elh translacion es naturalilirno1 

y facilifimo. Dividiófe aquel agregado de aguas en quatra 
brazos , ó ríos : el Eufrates , el Tigris , el Phifon , y el 
Gchon. Con algunas grandes averudas pudo acumularfq 
tau ta arena , y broza ácia las bocas , ó abermras por don, 
«e fe daba expediente á las aguas , que formaban c!1os dos 
ultimos rios , que las bocas fe cerrafen ; de que necefaria
mente fe feguiria, que las aguas que fluian por los canalc9 
de efros, fe vertiefen por los canales de los dos primeros , ú de 
uno de ellos. Con que dividiendofe un tiempo aquel rio,ó agre• 
gado de aguas en quatro brazos , hoy folo fe divide en dos. 

38 Un exemplar identico de cito tenemos en el Nilo. 
Dividiófe el Nilo un tiempo en fiete brazos para defaguarfc 
por otras · tantas bocas en el Mediterranco: 

F.t fapttm gtmini twbani trrpida ojli,1 Nili. 

Que cantó Virgilio, con quien cftfo conformes los anti• 
guos Geografos. Flinio dice, que fe dividia en quince bra• 
zos (a); peto folian notnbrarfe folos fiete por mas célebres; 
el Canopico, el Bolbitino , el Scbewuti,9 , el Fhatnitico, 

el 
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el Meodefico , el Tanitico , y el Pelufiaco. El dia de hoy 
folo fe divide e11 tres brazos naturales , y uno artificial , que 
folo lleva agua un mes en todo el año, Si el Nilo , havien• 
dofe un tiempo dividido en quince brazos , hoy folo fe di
Tide en quatro ; qué mucho que el rio compuefto del Eu• 
frates , y el Tigris , dividiendofe en otro tiempo en quatro 
brazos, hoy folo fe divida en dos f Efro no es dexar las co• 
fas en. efrado de mera conjetura , fino que es precifo creer, 
que afi fucedió , para conciliar c;l efrado prefente de aque
llos rios, que confra por experiencia, con el que tenian en 
tiempo de Moysés, y que nos conil:a de la Efcritura (a), 

39 Y es de advertir, que en efra materia, no folo fe 
debe hacer cuenta de las variaciones que induce por acci
ilente la naturaleza , mas tambien de las que hace de inten• 
t0 el arte. Muchas veces han juntado los hombres rios , que . 
cfraban divididos, yá para hacer uno navegable , yá para 
otros fines ; como tambien muchas veces han feparado rios, 
que iban juntos , yá para impedir las inui:daciones , ya pa· 
ra procurar el riego á diferentes Paífes, 

. S· IX. 
40 superada la dificultad de encontrar los quatro bra• 

zos del rio del Paraífo , no tiene alguna el que 
uno de ellos ciñéfe la Ethiopia Arabiga, y otro bañafe al
gun País fertil de minas de oro, La Ethiopia Arabiga efrá 
tau á mano para efte efeél:o , que el mifmo Eufrates, fi def. 
6ie que toca en Bir , Ciudad del Diarbec , 6 M:efo_potamia, 
no torciefe notablemente el curfo ácia Oriente , fe entraria 
cm la Arabia : con <¡ue otro brazo , <¡ue huviefe alli alg? 

Qc,1• 
(•) Lo que en eíl~ lugar decimos del numero de las bocas del Nilo, ~ 

es tomado del Diccionario de Morcri. Thoma, Cornelio dice , que , 
muchos fon Jel miímo fcntir. El P. Sicard, Mifionero Jefuita en Egyp• 
10, re6ere, que ltoy íubfi!len todas Jiete bocas, y las nombN. P~ro e11 

un Mapa heclio en el Cayro el año de 111 f , qQ; eíl4 incorporado u_ 1 
el Tomo• de las MlffaS Memorias de Mifione, de los PP. de la Com• ~ 
pañia de Levante , falo fe hallan aocadas cinco, de las <¡uale$ la 11111 
«rni;,~I , y ( olG c11 110 11m d;l a,íio ,icac a¡ua, 

-
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0,cidental , refpc:él:o .del Eufrates , natur,lifiaiamente fe ea
rr .ria en la Arabia, ciñendo con fu curfo aquel Pa1s, que tu
vo nombre Je Echiopia , halla Je:íazuarfe .acia la boca del .lv!.:ir 
Berme¡o. 

41 Tampoco hay dificu1ud en que e1 otro br.izo, -que 
fe perdió , co11fundiendofe , ó con d Eufrares , ó mucbo 
.mas verilimilmedte coa el Tigris, pafafe por alguna tierra 
fertil de oro. Yo, á la verd.id, no tenzo noticia ex¡:,ecili
a .3e que ácia .aquellos iPaiies haya minas de clle metal; 
mas ·efro no prohibe que las haya, ó por lo n1enos que al
gun ti~mpo las hap habido. 

42 P.ir:.i cuya inteligencia noto lo primero , -que en el 
muodG hay muchas mas miim de oro, <¡ue lo que ccmun
mente .fe pienía. Efro fe ,colige daramente de los mucho1 
rios ., -que conducen aren:.is , ó granos ck -0ro • .Solo en la 
Fr,ncia {e encuentran -diez .entre arroyos , y ríos ,-donde fe 
ha11an efl:os granos; fin ,que efio fea cuenta alegre de Poetas, 
fino obfervacion experimental de Fhyíicos roo.demos:· ,como 
_puede verfe en 1as .Memorias dcz li. Academia Real .de las 
Ciencias Je! ~ño 1718 , pag. 70 , no tiene duda , ,que ,cf,. 
tos graos vienen de minas , Je donde los defprende ~1 im
'Petu porfiado de las corriente,. 

43 Noto lo fegundo , que las mas de las minas de orG 
clUu fin ufo por varias razones : yá por no poder comp,c
hender!e en qué fitio fe hallan ; yá por fer tao profuudas, 
que 111> pueden explor;n{e fin aventurar inmenfo •gafio poc 
una ganancia incierta ; yá por c/lár .fepultaaas debaxo de;. 
mucha copia de agua inagotable. 

44 Noto lo tercero , •que es muy -verifimil, <¡uc mu
chas de 1as minas, que hoy dl::ín fin ufo, le tuvieron .algut1 
tiempo. Efro por v,rios pi·incipios. Y .1 por~e llegaron .1 
profundarfe de modo , que el cofre d.: la ex~r~ccion vino .1 
fer mayor que 1:.i utilidad ; yá porque la vena en fu pr,o
grefo fe fue expúimentando mas pobre, q.ue · en el princi
pio , de: que '!'efult:aba el mi.fmo focon-veniente ¡ yá porque 
dexado fu cu1iivo , <Ó por guerras .,"'6 por defercio!l de .les 
:Naturales, ·ó por otro .accidente, fe perdió ddprn:s fu •rne-. 

, 
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moria ; ya en fin , porque abando~ando por qualquier ac
cide1ue el ufo de las m111Js en algun tiempo confiderable , fe 
p.:rdio en los N,tur:iles la pericia nccefaria para la extrac
cion y puriticacion del oro. 

4
5 Noto lo ~uarto , que ~s _igualmente veri~mil , que 

falten muchas mrnas, que ex1íheron en algun tiempo_, por 
haveríe evacuado enteramente l.i vena , y agotado ¡unta• 
ni~nt~ Gil l.i tierra el jugo necefario para fu torm:icion. No 
falo la pofibilidad de efhs dos cofas es tan notoria , que e, 
ociofo probarla ; mas aun fe puede d~r. alguna prueba d~l 
hecho. En la antigiiedad fue celebrad1hmo el Paílolo, no 
de la Lydia en la Afi~ Menor , no f~lo e~ las plnmas <le 
los Poetas , mas tamb1en en las de H1íiomdores , y ~eo
¡rafos por la copia de fu, arenas de oro. Pero el d1a de 
hoy , ~orno afirma J acob Spon en la Rela~ion de fu Viage 
del Levante , ni un grano de metal prec1ofo fe halla en fu 
~orricnte. La caufa mas veriúmil ( aunque alguna otra fe puede 
'1ifcurrir) de esa mutacion , es , que el Paél:olo haya en h fuc
ccfion de: ta11tos ligios roído toda la mina '. y juntamente haya 
faltado en la tierra el jugo para la producc1on del oro. 

-46 Es coníiante, que en_algunas Regiones, donde hu
~o en otro tiempa muchas minas Je oro , no parecen aho
ra , ni muchas , ni poos. Plinio , . y Eíiubon, ce\ebrar~n 
á Efpaña como copiofa de eíias mina,. ¡ Donde eíian 
hoy ? Que hay algunas es cierto'· como con_íia de los gr~
nos de oro , que arraíiran el S11 , y el Ta¡o. Pero fon mi
nas prefundamente fepultadas , de que no habla?. aquel_los 
dos Autores fino de las que fe beneficiaban. S11!0 ltahc_o 
dá á entende;, q11oe con alguna efrecialida~ , y preferencia 
á otras Pro,incias de Efpaña , era nea de '?uus d_e ~ro c:íia 
de Aíiurias; pues dice , que era ocupac1oll ord1nana de füs 
1'1at1uales beneficiarlas. 

.Ajiur a11aru1 
Vifatribwf' r,,ur,1 t,lluris mtrgitur imis, 
B.td.iil i,,Jtli:& ,ffofo 1011&olor auro. 

f (2114 a~tiQa lu y al prtfsiitc ~A illlriaa , ai ,: 
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íena de _algnna m111~ de oro_ 1 Jorge Agricola en el tratado 
~ V1ttribus, ~-m1tallu, prueba lo mifmo de Alcma• 
ª!ª , y F ra~c1a , con la difiincion de que en Francia, ha-
1'1en?olas hav1do algun tiempo , ninguna hay hoy ; en Alo-
111ama las hay , pero pocas, rcfpeéto de las que en un ticm• 
p huvo, 

47 Efta falta de minas en los Pa!fes , donde antigw
llle?te las h_uvo, necefariamente depende de alguno de 101 
cap1tulos arnba expreüdos , ú de todos dillr .butinmentcr; 
Unas hrealn;ente fe havrfo acabado, otras fe h,vrán O lvidadoi 
otras iv_ra_n quedado eu unta profundid,.i , que no pudie
fcn benetic1arfe : otras por fu pobreza fe defpreciarian como 
inutiles. Y ultimamentc, defpues de la fuccefion de algunOI' 
ú,¡¡bs , de caú de to.:las elhs fe havrá perdido la m~moria. 

4S De todo lo dicho fe infiere necefariamente 41Ue el 
q•1e en tal , ó ta! País no fe vea hoy alguna minad; oro, no 
prueba que en tiempos muy antiguo, no huvicfc copia do: 
ellas , y los Naturales las beaéficiafen con graade utilida<l 
fuya. Luego aunque hoy uo se hallea: min4 de oro . en al• 
guno de los Paífes veció~ al Tigris;y al ·•ufrates, no cfior: 
v~ , que huv1efc muchas , y muy copiofas en tiempo de Mey• 
f~ ; lo 9uc.1Mfta para la vcribion de q1:1c el Phifon , . aun.· 
CJllC: tuv1cfc Jii enrío por Ü!nas ; domlc: 'hoy, no. fe .halla lllll 

¡~ano . de: ·e,o • piúaba ,-r-1111, PaÍ5 abuidall~ de cfü: ,,actal.• 
1 - .: • • , •. •• ~ ..:r.,-, i , .. · - . , . ·. . f. . x .. -. r . 
49 E· Ste pri~ipio firv~. i~rñente P2ra el deícmba'!' 

"· • 2111 do~as 40& l!~~ncs·, que halla ahora aga•• 
tmm ,no~rmcaorCMlátol ~,:B1paútom Sagrados, quo , 
la-;dcl· ~c>dcit ~~ 1 ;J. primen1 ,. c¡_d ritrri fea·la que en 
la Ef~ ic: lb~ Op»'--,T,dtJidondc Salomón conduxo 
por, medio, de fus DaVfl tanta copia de oro; la-feguoda , qual 
la de Tba,,fo , de • ~de \rlÍa 'CJ?o , piara, dientes de ele-· 
fa_ntc~ ,ml1Da~~ ypavoaei; ~ áutorcs·,1ir.- tratllu cft;u; dOI , 
c¡ueltioncs, ~ncn ,pa11 ~to· efcadál! paa ,la dcciúon, 
llufw dos Paífes, el uo dá loa qU21cs abmlde de oro , y el 
etro fobrc .. de Cll'O, :t ·¡,jata', uie mo•, raveacs, 

X-,YJl,«llil..,_ P J 



-· 

;ti:~ 
y elefantes, Decimos que ¡:íl:as circunftancias íon incondu. 
-4:entes paca hallar por ellas )as Regio·nes de . Tharfis , y 
.Ophir ; pues que hoy tal R~gíon -~roduzca aquell~s gene_ros; 
no infiece que les produxefe en tiempo de Salomon ; lll el 
,q11e los. prod1Jxefe e11 tien!p<l eje .. Saiomó.n, ja~ere _que los 
produzca ahora. En quanto á \as minas de oro ( la nufma ra: 

• zoo-milita en ]l, .de plata) ; ~ hemos probado q_ue de ·unos. 
figlos á otros ha h:vido gra~ variedad. En ~uanto ~ 1a pro•. 
duccion de tales , o tales anunales en tal , o tal Pa1s, tene
mos tambien pruebas -ef pecificas de que tambien en efto ha 
bavido gran variedad. En la Siberia , País Septentrional del 
Afia , de la dominacion del Czar , es conítante que. huvo 
c:n algun figlo gran cop!a. de elef~ntes ; _cuya prueba rnvcn
cible fe toma de la prod1g1ofa copia de dientes de e!1os bru• 
tos , que fe halla en aquel País. El pec~cillo lla~ado Púr
¡ura, que fe cogía en el mar de Jyro, hl ~ucho tiemp~ qua
no parece en él, ni en alguna de fus cercawas. AfL,pud.ieroa, 
fer aquellos Paífes , de donde Salomón traía oro , plata , pa• 
V(l!JCS , morutS ~ y .di~.de . elefantes., diilintos de_ todos 
los que hoy prodn:en cítos gcncros IIUllcrales , y animales, 

so Con efta ocafion nowé aqui , que . .algunos Expefi
!Orcl, por cierta equivocacion, han ~nc~bido. m?-cho~ mas 
.Qiíicil . (!UC en realidad. lo es ~ la queftion . fobrc femlar, • 
IJUIÍ .,fafs. fe llamaba Tharfis; ·J! 'de.fe ~!\movido Qill•J 
-ventar opiniones, :icafo muy d1ftantes de la verd~d. Es el 
t:afo que en el lib. 3 de los Rey~, eap. 10, fe dice, que la 
Ffo~ de Salomón en cada trienio Iiacia ún \'iage á ·"'Ilíar~ 
Clafsis lugis ptr m.m "'"' ,/4.ffe Hir4ffl f~ pw. tth ~nno.t 
ib111,i, Tharjis. EJler 'rc~0Je han: ci,1.te11didie lll~"c.º~! 
c¡ue·b Flóta rar.daba ~~$@laida; y..wcl111,de-cile•\ila-l. 
ge ; por lo 6JUC configuientlm1,eat• difaurier6il cunos ea' 
colocar á Tharfis en la América , otros ~n hacer. aquella na-. 
l'egaci~n fumamentc ..heterogenea , y. prolixa por urios , 'f• 
dillinnfimos Pne!'1115'de Euro;;, Afr•9·y : ~Ga. ,,Es , clar1>t 

1 que.el. Texto no¡ pide'.Cllteaderfo de ose:modo. Aunque• ' 
FJo~ foeú: ,.y yol,~íe. .dc-iJ,har1it., aa_dos.m,cfus.;. ~ino ea · 
cada tte5 .a(l.gs,JlO :hi~fe·~ 4c pa..v1age • ~• '.111tegra. ' 

, lJ. ,-,·,t:ú~ i \ 1h .ta. -· .. , •Y 
• 
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Díscnsó 'Tntnad. t'IJ 
f rfaha en· tade rigor natural -la ~dad del -T~\ ¡ fOrl!II 

a,n toda v'crdnJc . ,dice , que un Mcmdet de <:ítc Pa/J "' 
11na vc:1 ·cada aÍÍ9 á Bilbao I aimqrie · no · tarde mas · que Ul 
ines en ida , y vuelta. -' 

§. XI. 
51. NO veo que contra nueftra íentencia pueda opo• 
· nerfe cofa de algun momento ; antes juzgo que 

ell:á• perfeétaniente acorde con el Sag¡ado Texto de la Vul• 
, gata en todas fus circunfrancias , fin que c:n ella fe expli
que ni una palabra con violencia ; lo que me parece no fo 
-verifica en otra alguna de todas las demás opiniones , que 
hay fobre eíta materia. ' 

S z He dichó que nuell:ra fentencia e!l:á perfeé.l:amento 
acorde con el &!grado Te:1tto de la· Vulgata. En efio eíti la 
gran dificultad de b qüeftión : porque fi fe quiere decir 
( como han dicho muchos Expofitores, aun de los mas Ca
tholicos) que la Vulg:ita en algunas voces, y aun claufulas 
inconducentes para lá doél:rillá de Fé , y coftunlbres- , f(: 
aparta de la genuina figrnfieacion ·del original· Hebreo ·, et 
mucho mas facil refolve!'la qüeftió'n del litio dd Paraífo,' 
y . fe podrá elegir efie fin c:fl;orvo en <lifüntos · , · y difiantet 
P.ífes, La razQn' c:s, porque en el original Hebreo no IY.if 
las voces de Tigris , y Eufr:ites ; fino en lugar de Ti_gris,' 
(j'/,iddl,htl; ·en lugu de · Enfrate5 ·, Pn-ath. °Co1110 hoy nin-: 
gunos rios hdel mundo fe .rpellidan· cim eftos · nombres , co• 
mo ni . wnpoco con !OS: de Phifon, y Gel!on , el . que no fe 
:atáre, para la veriion de las dos primeras voces·, á la Vul
~ta, podrá efC()ger·· paril el -fitio del Pahlffo los quatro rios, 
~ /c.parecieicn··Jilatc'Olllbd~, te'llgt_n' hoy _los nombres· 
c:pti' ·quiúeren : :Y, 'fot1lé'onfigtiehte··ef\:ttf Z fu :itbitrio co- · 
ldQ~~l Pa1'4ÍÍO •_ t;h' ~rit!í! i °'.y_idlft_antdf PaHes. __ ~Al cott• 
tr.lrm 11lla11do 1tad~lá li'V erRiln~iilg~aC,·_ M'S :'tltmo9 pre
cifadofl á potier ti-- Parillfo ~11-Mo' doride le bafüfen lós mií- ' 
mos rios , que hoy fe llaman Ti gris , y Eufritei , porque ' 
ei&i 111ifmos llblflb1'!1' •lP_11~[6 ·; ft llizo-- ' la Verfiol 
V:ulgau.<I I'. 0 1 ur,1,11 1,0p ~- .1,1 ,,:, ~•'!-' , .1 ; 1, , . r:: 

-u , Do~~¡,. . .,.utaa~i~t-~d'eildá a.-·• 
Fa la 



l 1, .L~ rios imioifi; 
14 Vulgat2 ptocediótanta variedad de opiniones ,que col~ 
el Paraífo en litios di,erÍISimos, y diftautifimos de todo d 
!lil• fo del E\lfratcs ,. y. ~l Ti gris ¡ libertad que fe tomaron ' 
a gunos-Expofitores mas qüe de mediana nota. De aqui 
procedió llevarle unos :í la Isla de Zeylfo, y otros á la Tor• 
rid~ Zona , qtr-os á Continente diílinto del nueftro , &:c. • 

S + No ignoro que muchos doaiíimos Theologos , y 
Expofitores fie111en, que la dcclaracion del Concilio Tñ
c:lentino, fes. ,4 , cap. l , en orden á la autenticidad de la 
Vulgata , folo fue diliuitiva en quanto á que la Vulgata ef•_ 
tá efenta de todo error in rtbus jidti , &, lflKUm ; pero no 
de erratas introducidas pe>r incuria en algunas cofas infubf
tancialcs , y leves. Aun algunos de los gravifimos Theo
logos , 'iue afifticron al Concilio , explicaron fer de efte 
fentir , como Vega, lib. S tÚ Jujlificat. Cano de Locis , 1it, 
~, ,ap. I 3 , 14, IS· Diego de Payva in Difmfa Vulgat4, 
lib. l. Salmeron, Pro1cgom. 3. Añade Vega, que al Cardc
llal de Santa Cruz Marcelo Corvino , uno de los Lega~os , y 
J'reíidentcs del Concilio , oyó decir , que efta havi1 fido fa 
Jnentc de los Padres en aquella declaracion. Tampoco ig• 
noro que aun dcfpues de· la Corrccion de la Biblia , he
cha por Sixto V , pollerior al Concilio Tridentino , y 11 
ultima por Clc:mc:ntc VIII , Varones grandes fienten , que 
aun hay lugar á mas correcciones ; bien que CD cofa, ta 
infubllancialc:s , que por juftas caufas pareció mas cOIIVC• 
11icnte dcxarlas como eftaban. Efto expresó claramente el
gran Bclarmino en una epillola á Lucas Brugcnfe : Sciu . 
'lltiim Biblia Vulgata"°" tjf, a nobú "'urat_ ifsime ,ajligattr. 
,muta 1,úm dt induflria jujiis dt ,aufa p,rtra,ifivi,mu , IJ"'6 . 
1on-18iont indigtrt 'l)U/_,batttlW'. Y lo que es mas , el mifil1• , 
Clemente VIII ~ cu la Bula q~ precede al Prologo de fü 
e~oo , figni~ lo proprio por cftas palabras : In la11 
Vulgata ·,ditionl'ofi[afunt nt1lltlld/11 fllUlimd11 , IJ"" tonjuJJ'j , 
'1111111111 - [1,,,t. . _ · 

• . Sí Añado, -~ ,Pt~ llfll4 .Mf' q,yoa en Rema efle-> 
•ifino fc:ntir ; lo que colijo, ik que havieodo el P. NataW 
IJn~fJ:9t~•.¡V.~:'4f.i,,. fiiJlwia .ickliaft.b , .~-

1,. , • W• 
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lerttcioll 39 , ut. S , no folo afirmado , qa en la V~ 
gata rcllan aun muchas erratas que corregir ( de las ~
les efpccifica un gran numero en el articulo figuientc), 
mas tambicn que ~rtc de ellas Yienen , no de 101 Co
pillas , ó Impitfores , fino del mifmo Interprete , que 
rraduxo la Sagrada Biblia del Hebreo al Latin ; e~mi-
1undo defpues feveramente en Roma toda la Hifroria 
Eclefüíl:ica de elle Autor los Cenfores Romanos , q~ 
nada indulgentes anduvieron con él , antes le notaron , y 
llorrarea inumerablcs propoficiones , en elle punto no toca
ron poco, ó mucho , aorcs dexaron aquelle¡ dos articuloa 
totalmente indemr.es. 

S 6 Con todo lo dicho no apruebo , ni puedo apro, 
bar la libertad , que algunos fe toman para enmendar 
la Vulgata por el Hebreo, fin urgentifimo motivo ; cll:c¡ 
es , quando la Vulgata parece que pugaa configo mif
ma , y fegun el Texto Hebreo ccfc la contradiccion ; coa 
cuya ocafion enmendaron uno , ú otro lugar algun01 
V aroncs píos , y eruditos. ¿ Y qué mucho ? Si tambie11 
hay Texto , que por el motivo de opoficion con otro, 
grandes hombres juzgaron fe dcbia enmendar , no fq!o 
en la Vulgata , mas tambien en el Hebreo. En el lib. 4. 
de los Reyes , cap. 8 , fe dice , que Ochocias era de 
•cinte y dos años quando empezó á rcynar. En el fe
gundo del Paralipomenon , cap. 2.z , fe lee , que era 
Cchocias de quarenta y dos años quando empezó á rcy
JJar. Cayetano , Tornielo , Saliano, Spondano , Petavio, 
Coruclio Alapide , Natal Alexandro , y otros mnchos, 
lian juzgado fer ellos dos T cxtos totalmente irreconcilia
bles ; por lo qual quieren que: fe corrija el fcgu11do pot 
el primero. Pero efta antilogía , no folo fe halla en la 
Valgata , mas tambien co el Hebreo. -El origioal Hebreo 
tiic copiado muchas veces, como tambicn la Vulgata ; aú 
pudo por inadvertencia de algun Copifta introducirfc e.ll 
fl esa errata , como pw lo mifmo fe introdmcron mu
chas en la Vulgata. En las Biblias Syri2cas ,de que an
~ lié la ·Jglf.'i,a di l.atigd¡j¡ , J •• algu1101 ... 

, 
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cannfcrites Griegos , ellá ,onformc -c:l Texto del Parali~ 
111Cnon con el de los Reyes. 

57 Alguaas vec.:s , aunque e¡¡ el fondo no haya opoÜ• 
cioa , hay necefidad de explicar las exprefiones de la 
Vulgata por las del Hebreo. Pongo por e:«:mplo : En el 
cap. 3+ del Exodo hay ella claufula , hablando de Moy• 
f6s al baxar del monte Sinai : Et ignorab11t quod cornuta ef,1 
fams fua ,z,onfor,io ftrm011is Domiiti. Y luego inmedia• 
ta mente : . Vide11tes aut111i Aaron , & .filii Ifr a,l ,ornutant 
Mo¡ /i f a,,em , &c. EA el Hebreo fe lee : Non ,ogni,vil 
fUOd rifplmdu!ffit cutis f a,id ,¡us , mm loquerttur eum ,o , &, 
,¡;iJit Aaron , & emnrs jilii I/ra,1 },foyfem , & "" rifpltnduil 
IJJtis f ad,i tjus. Es cierto que la exprelion de la Vulgata 
es met,forica , y p.ra los m,s tan obfcura , que la d:íJJ 
un fentido totalmeme difono. El Hebreo la declara : y 
ciue fe deba entender en el Texto lo que dircébunente 
exprime el Hebreo , coníb umbien de San Pablo , epifr. 
11 ad Corinth. cap. 3 , por aquellas palabras : Ita ut tUJ/1 , 

p!lfont intendtrt jilii Ifrael i11 faciem ,lfo¡Jipropttr gloriamwl
lus ejus. 

58 Como quiera que se hallen algunas voces , 6 fen• 
tencias en la Vulgata no correfpondientes á las que tienes 
el Hebreo , nunca dixera yo , que la falta viene de la ignc,, . 
rancia del Interprete T raduél:or ( sea S. Gerónymo , ú otrc, 
Padre mas antiguo ) fino de los Copiíbs, ó Imprefores. Di• 
Q:n que hay algunas de tal naturalez2, que no pueden pro
ceder de yerro de la Imprenta , ni de inadvertencia del· 
Copilla. Vengo en ello. ¿ Pero quién quitará que pro
cedan de malici, , infidelidad , ó bachilleria , y capricho 
de uno , ú de otro ? H,enrico Chrill:iano Heaninio , en · 
~a de fus Notas fobre las Epifrolas Itinerariz de Jacoh1> : 
Tollie , dice que en Gonda , Ciudad de Holanda , fe.· 
imprimió el año de 1479 una Biblia, en cuya frente , y 
titulo fe ,pufo , que elb edicioll eta corregida, y aumtn• ¡ 
1114A, Y porque 40 f~ picnfc • qut: elb ti:rfa una mera, 
cquivoc.cion del Impre{or ', añade 1, .que · .c!ec}ivamentcb 
ª'li¡;lla o,faiotL ic¡tro.wx,¡ ~¡¡ ol Sagr~do ., T w» ¡raia · ,níJ 

lllt-
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mero de fabulas. Notcfc el año de la imprcfion , P9tqQ; 
fe vea que no todas las corrupciones de ella clafe fe dcbca 
atribuir á los Hereges , pus en aqi;d tiem¡io aún toda 
Húlanda er.a CathulicJ. . 

59 Per? todo _lo ~icho, ~e ~ualquier modo que_ fe to; 
me , nada rndenimzi a los .que , para cot"car cT Paf21,1 
lo en fitios muy drft:rtaes det 'Tigris, y cr Eufrates , vo¼ 
luntariamente fubfütuyen .á efios. rios otrns . diverfisimos. 
En el cafo prefente no hay motivo que precife á defviar
íe de la Vulgata. Es verdad que el Hebreo fignifica 101 
dos rios Tigris , y Eufrates con otras voces ; mas efio 
no induce opofüúon a!guna entre el original, y la Ver• 
fion. Llamaronfe los do1 rios Chidde,hrl , y Perath , quan
do Moysés efcribió ; muda¡onf~ defpues ellos nombres ( lo 
que es verifimil acaeció á todos los demás del mundo ) 
en los de Tigris , y Eufrates ; y hallandolos yá el Intct• 
pretc , que traduxo el Genefis del Hebreo al LatiQ, en 
la pofefiou de efios d•s nombres , los apellidó con I dios,· 
lo que hizo jufiifimamente para dar idea men0> confufa 
del fitio del Paraífo. Por otra parte , la fenda que he to
mado en efie Difcurfo efiá efcnta ( fi no me engaño) do, 
todos los tropiezos , qu.e h,lla ahora fe encontraren en el: 
Sagrado Tcxte de la Vulgata. 1 
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